


I








Aplicación de las técnicas de traducción del chino al español en la traducción de subtítulos de Tesoros Nacionales
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Resumen

Las comunicaciones culturales entre China y todos los países del mundo se han vuelto cada vez más frecuentes, en consecuencia, la demanda de la exportación cultural en China se ha hecho cada vez más urgente. Entre ellos, el espectáculo de variedades es un portador muy importante de la comunicación cultural. Además, el mercado de las obras originales de televisión es mucho más amplio que el de las de doblaje. Las audiencias principales son las que hablan español. Y las técnicas de traducción adoptadas de los subtítulos determinarán la aceptabilidad del programa, que se relaciona si la audiencia puede entender los elementos culturales tradicionales chinos.
Tesoros Nacionales es un programa de exploración cultural. A través de recionalizar y resumir las informaciones de las reliquias culturales, se interpreta las historias de las reliquias. Después de introducirse el fiebre en el interior, el espectáculo también tiene repercusión en el extranjero, por eso se traduce la versión de inglés. Sin embargo, todavía no nace la versión de español. En cuanto a esta falta, el objetivo de esta tesis es mejorar la traducción de este texto de subtítulos bajo la guía de las teorías de traducción, para que los telespectadores puedan apreciar la cultura material china cruzando las barreras del idioma. A la vez, el objetivo de este trabajo es resumir algunas de las lecciones aprendidas en el proceso de traducción de subtítulos y brindar asistencia para la traducción de subtítulos en el futuro desde los principios de traducción, las estrategias de traducción y los fenómenos culturales.
En esta prática de traducción se aplica fundamentalmente el método de documentación. A través de leer los trabajos de los escritores de traducción, los comentarios relacionados y otros materiales de literatura, seleciona y analizan los principios y las teorías de traducción que ayudan al cumplimento de esta práctica de traducción. Además, se utiliza el análisis lógico para analizar, comparar y resumir el contenido del texto original de los subtítulos, en propósito de encontrar la relación interna.
Este artículo se investiga principalmente los problemas y dificultades encontrados en la práctica de la traducción de subtítulos, y tratan de resolver las dificultades de traducción bajo la guía de las teorías de traducción. En primer lugar, se describe el fondo del texto original desde la definición y las características de la traducción de subtítulos, en los cuales incluyen la introducción del programa Tesoros Nacionales y sus características lingüísticas. En segundo lugar, se combinan la teoría de equivalencia funcional, la teoría skopos y las características de la traducción de subtítulos para analizar el texto original de Tesoros Nacionales y facilitar el trabajo de traducción. En tercer lugar, se describe las dificultades de traducción encontradas en
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